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TEPMIHONOTIYHA NEKCUKA AK CKINTAOHUK
NMPO®ECINHOI NIAFOTOBKM 30OBYBAUYIB
EKOHOMIYHUX CNELUIANBHOCTEN

TERMINOLOGICAL VOCABULARY
AS A COMPONENT OF THE PROFESSIONAL TRAINING
OF STUDENTS OF ECONOMIC MAJORITIES

Cmammio npucesiyeHo 00CHIOXEHHIO MepPMIHOMI02i4HOT NEKCUKU SIK OCHOBHO20 CK/1adHUKa rnid2omosKu 3006y-
8ayig eKOHOMIYHUX crieyianbHOcmel y npoueci Hag4aHHS y 3akadax euwoi ocgimu. 38epHEHO yeazy Ha 8axJiu-
sicmb 8i0b60py HagyanbHUX Mamepianie i He0bXiOHiCmb MOWYKy 8ukiadadamu yKpaiHCbKOI Mo8u 3a npogecitiHum
crpsiMysaHHsIM Halibinbw echekmusHUX Memodig, W0 CrnpusmuMyms Kpauw,oMy 3aC80EHHI0 nMpogheciltiHoi mepmi-
Honoeii malbymHimu ¢haxisusamu-eKoHoMicmamu. BusHaq4eHO posib mepMiHOM02i4HOI IEKCUKU 8 KOMYHIKayii maui-
6ymHix ¢paxisyis. [JoeedeHO HeObXiOHiCMb 3acmocys8aHHs KOMyHikamugHo20 nidxody 8 nmideomosui 300bysayis
€KOHOMIYHUX crieyjanibHocmeu, KOMYHIKamueHO OpIiEHMO8aHO020 HaBYaHHS i3 3aCmMOoCy8aHHAM KOMMEHCamopHUX
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cmpameeil. 3anpornoHosaHO cmMpykmypy mMemoOu4HOi pobomu ma OCHO8HI emaru hopMy8aHHSI MepPMiHO02i4-
HUX YMIHb | HA8UYOK.

KniouoBi cnoBa: mepmiHornoeisi, mepmiHonoziyHa Jfiekcuka, cmyOeHmu eKOHOMIYHUX creyiasbHocmed,
KOMYHIKau,isi, CrI08HUKOBUU 3arac, KOgHImugHi npouecu, KOMIeHcamopHa KOMIemeHUuis.

The article is devoted to the study of terminological vocabulary as the main component of training of students
of economic specialities in the process of studying in high institutions and its importance in the communication of
future specialists. It is noted that when teaching students economic terminology, one should rely on the communi-
cative approach as the main way and purpose of teaching students professional speech. Communicative-oriented
learning involves the formation of students' communicative competence, which is considered to be formed if future
specialists use the Ukrainian language to independently acquire and expand their knowledge and experience. It is
noted that the process of learning terminology takes place in three stages: the first involves mastering a certain num-
ber of terms, examples of their functioning and recognition in phrases, selection and semantisation in the text. The
main goal of this stage is to master the terminological vocabulary and actively use it in the process of independent
expression. The second stage of teaching terminology is designed to provide the learning process with modern pro-
fessional vocabulary and special texts selected according to certain criteria. The main objective of the second stage
is to develop specific terminological skills and abilities related to the mastery of these units. The main goal of the third
stage is to master the highly specialised terms of the economic speciality, as well as professional language turns
of phrase. The objectives of this stage are: to develop skills and abilities to use highly specialised terminological
units in speech; to get acquainted with the structure of the terminological system of the sublanguage of economics,
to develop skills and abilities to analyse the morphological structure of a derived term. Attention is focused on the
importance of selecting educational materials and the need for teachers of the Ukrainian language for professional
purposes to find the most effective methods that will facilitate better mastering of professional terminology by future
economists. The structure of methodical work and the main stages of formation of terminological skills are proposed.

Keywords: terminology, terminological vocabulary, students of economic specialties, communication, vocabulary,

cognitive processes, compensatory competence.

MoctaHoBKa Npobrnemu. Mnboki NepeTBOpPEHHSsI
YKpalHCbKOI €eKOHOMIKW, Ti iHTerpauii y MixHapogHe
CrniBpOBITHALTBO CMpUSAOTb CYTTEBOMY MNepernsay
TEePMIHOMOriYHOro anapary, SKUM KOPUCTYIOTLCS BYEHI,
BMKMNagadi, CTygeHTW, MianpueML, rocnogapcbki ke-
piBHMKM Ta rpoMagsHu kpaiHu. CydacHa eKOHOMiYHa
JiSiNbHICTb Onepye CKNagHUM MOHATIHUM anapaTtoM.
PosymiHHs TepmiHonorii Ta crneundikn yKpaiHCbKOI
MOBM 3a NPOMECIHNM CNPAMYBaHHSIM € 000B’I3KOBOH
YMOBOIO OnaHyBaHHS npodyecii ekoHoMicTa. YBara Ta
iHTepec A0 BUBYEHHS NPOMECINHOI MOBM eKOHOMICTa
Ta piBHA MOBHOI KOMMETEHTHOCTI haxiBLiB EKOHOMIY-
HOro Npodinto CbOrogHi € abContTHO 0OrPYHTOBaHNM.
Ton cpakT, WO Benukuin obcar poboTU EKOHOMICTIB
MOB’SI3aHUA 3 MOBHUMW KOMYHIKaLisIMU, € aKCiOMOK
Cy4acHoI AinoBOI PUTOPUKK i KOMYHIKaTUBICTUKN. [po-
BremMa OCBOEHHS Cy4acHOI €KOHOMIYHOT TepMiHoNorii
Ta NpodeciiHOi MOBW, K 0COBNMBOI 3HAKOBOI cUCTe-
MM, LLO POPMYETLCH Y AUCKYPCI crieuianbHOCTI, HUHI €
Ha[3BUYaMHO aKTyasbHOH.

MeToto ctaTtTi € aHania cneuudikm HaBYaHHSA
TEPMIHOMONYHOI NEKCUKM Ha 3aHATTAX 3 YKPaATHCHKOT
MOBM 3a MpOecCinHUM cnpsiMyBaHHAM 3000yBadiB
€KOHOMIYHMX cneuianbHOCTEeN Y NPoLEeCi iXHbOI MOB-
HOI eKOHOMIYHOT MiAroTOBKU.

AHani3 ocrtaHHiX AocnigXxeHb i ny6nikauin.
YBary go TepmiHororii y ¢opMyBaHHi MOBHO-MpPO-
heCiNHOI KOMMNETEHTHOCTI (PaxiBUiB EKOHOMIYHO-
ro npodinio MNpuaINeHo TakumMu HayKoBLUAMM, K
B. TumkoBa, A. CemeHor, O. CemeHor, I. KaneTHik,
A. Masypa Ta iHWi. 3 iHTerpauieo ekoHOMikM Ykpa-
THW Yy MDKHapoOHWI €KOHOMIYHMI NpOoCTip BigdyBa-
€TbCA OfHOYacHa iHTerpauis iHLWOMOBHUX JieKCceM
Yy CyyacHy YKpaiHCbKy TEpPMIHOMOrito, Wo Mae 6yTn
BpaxoBaHO MNpuW BWKMafaHHi yKpaiHCbKOI MOBW Ha
€KOHOMIYHMX cneuianbHocTax. OcTaHHIMKM pokamm
crnocTepiraeTbCa NigBULLEHUI IHTEPEC A0 EKOHOMIY-

HoOI TepMmiHornorii. Lle noB’a3aHo 3 TUM, LIO €KOHOo-
Mika, SIK HayKa, PO3BMBAETLCHA CTPIMKMMU TEMMNAMMU.
Mo>kHa BUAINWUTM OCHOBHI TEHOEHLIN LbOro npoecy:
iHTerpauisi, AaudepeHuiadis, iHTepHauioHanisauiq,
YHidhikaLis, ekoHOMiI3aLis (3aKOH eKOHOMIKM MOBHMX
pecypciB). Lle, y cBoto yepry, Bege 00 30inblUeHHS
obcAry cneuianbHUX TEPMIHIB Ta HeobXigHOCTI pe-
TENbHOro JOCHIMKEHHSA X Y cdhepi EKOHOMIKU.

Buknag ocHoOBHOro martepiany AOChimKeHHS.
TepmiHonorisi Bigirpae BaxnMBy porib Y KOMYHiKaLii
NOAEeNn, OCKINbKN BOHA € BaroMmm JKepernom oTpu-
MaHH$1 iHbopmauii B cydyacHomy cBiTi. Okpim TOro,
TEPMIHOOris € TiEH YaCTUHO NIEKCUKM, Ska Haa3BU-
YanHO AMHaMiYHa i YyTnMBa A0 30BHILUHBOrO BMIIMBY.
Tam, ge BigbyBaeTbCsi Hambinbl TicHA B3aeMoAis
MOB i KynbTyp, 3ahiKCOBaHO MaKCUMaribHY KiflbKiCTb
iHLLOMOBHMX 3anN03nYeHb Y Takux ranysax. Hacamne-
pen, Takol cdeporo € ekoHomika [3, ¢. 4]. CyvacHa
€KOHOMIYHa TepMiHOMOorisi MOHOBMIOETLCS, PO3BMBa-
€TbCS, BAOCKOHAmMETLCA BifgNOBIAHO O PO3BUTKY W
YOOCKOHarneHHsi EKOHOMIYHOT cdpepu. Y cuctemi eko-
HOMIYHOT TepMmiHonorii BiABOyBalTbCs PI3HOMaHITHI
NEeKCMKO-CeMaHTUYHI npouecu, NoB’A3aHi i3 BXo4oMm
40 Hel 3Ha4yHOI KiNbKOCTi 3ano3unyeHb (0cobnueo 3
aHrnincekoi moswm) [3, c. 5].

Mpouec hopMyBaHHSI KOMMNETEHTHOCTI y ManbyT-
HiX dhaxiBLiB EKOHOMIYHUX CreLianbHOCTeN BioOyBa-
€TbCs1 NOCMIJOBHO i CTBOPHOETLCA TAKUM YMHOM, LLOO
HaBYaHHA NEPEXOAWNO Y CaMOHaBYaHHSA, BMXOBaH-
HA — Ha CaMOBWXOBaHHS, a PO3BUTOK — Ha TBOPYUIA
CaMOpO3BUTOK 0COBUCTOCTI; NpY LIbOMY KpUTEPISMU
ANs1 0COOMCTOCTI, WO TBOPYO CaMOPO3BUBAETLCS, €
TaKi CUCTEMOYTBOPHOIOYI BNACTUBOCTI, B OCHOBI SIKMX
3HaxoouTbCA pediniekCMBHA 3BEpPHEHICTb A0 cebe,
SIK 30aTHICTb 4O CamMOni3HaHHs, TBOPYOro CaMOBM3-
HaYeHHs, CaMoBpPsQYBaHHS, CaMOBOOCKOHANEHHS i
camopeanisaduii [1, c. 281].
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TepmiH (Big naTuHCbKOro terminus — mexa, Kop-
[OOH) — CIOBO YK MOEQHAHHS CriB, O BXMBAETLCS 3
BiATIHKOM cneuianbHOro HaykoBoro 3HadeHHsi. Oco-
BnMBICTb EKOHOMIYHWX TEPMIHIB BUSBNAETHCH y 6rn3b-
KOMY 3B’13KY 3 MOHATTAM, 3MICT SIKOro BijobpaxeHo B
AediHilii i, Sk Oyab-ska Hayka, EKOHOMiYHa TepPMIHO-
norisi nepefaHa CyKynHiCTHO NTEKCUYHUX OOMHULb, Pi3-
HOMaHITHMX 32 CBOEH CIOBOTBOPYOH) i CUHTaKCUYHO
CTPYKTYpOL0. 3akKpinneHicTb AediHilii 3a TepmiHOM ra-
paHTye HeobXigHYy TOTOXHICTb Ta B3aEMO3ANEXHICTb
NoHATTS. ToMy TEPMiH NOBMHEH BMBYATUCS HE SK aB-
TOHOMHa CTPYKTYypa, a fK 00’€KT, BNNeTeHN y nisHa-
BanbHy AisnbHICTb nogen [5, c. 32].

[pn HaB4YaHHiI CTYAEHTIB EKOHOMIYHUX cneLianb-
HOCTEW YKpaiHCbKOI MOBM Crli CNMpaTUCh Ha KOMYHI-
KaTMBHUI Migxia A0 HaBYaHHS MOB, SIK HQ OCHOBHUI
cnocib Ta MeTy HaBYaHHS CTYAEHTIB MOBMEHH. Ko-
MYHiKaLUisi € YCHUM 4YM MUCbMOBUM MPOLIECOM, LLO
nonsirae B oTpuMaHHi iHopmauii Ta 11 OUiHIOBaHHI.
KomyHikaTVBHO OpieHTOBaHe HaBYaHHA nepepbavae
POpMYBaHHSA Y CTYAEHTIB KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEH-
Lii, sika BBaXXa€eTbCsl COOPMOBAHO B TOMY BUMALKY,
AKLWO ManbyTHi daxiBLi BUKOPUCTOBYHOTb YKPAIHCLKY
MOBY ANnsl CaMOCTIHOrO 3400yTTsi Ta PO3LUMPEHHS
CBOIX 3HaHb Ta gocsigy. OTxe, ANnst JOCATHEHHS Mo-
CTaBIEHOro 3aBAaHHSA NEPLUOPSAOHNM € BiflbHE BOSIO-
OiHHS cTygeHTaMu NpodecinHOK TePMIHOMOriE Ta
OCHOBaMW rpamaTuki MOBM, LLIO BUBYAETHCA.

TepmiHonoriyHa nekcrMka HeobxigHa CTyaeHTam,
nepegycim, nig Yyac YMTaHHS TEKCTIB 3a creLianbHic-
TIO 3 METO NpuadaHHs HUMKU NPodeCiHOI iHdOop-
Mauil ons BedeHHs1 NpodeciiHo-opieHToBaHOI Oeci-
OM YK ANCKyCii 3 haxiBLUsIMK, a TaKOX 4151 HANMCaHHS
pedepaTiB, NoOBiAOMMNEHb, AonoBigen. Tomy Bukna-
AayeBi HeOOXiAHO 3HATW, AKi OCHOBHI NpaBua TepMi-
HOMOriYHOI FTEKCUKM iICHYIOTb, SIK CEMaHTU3yBaTun IXHE
3Ha4YeHHs B TeKCTax 3a dpaxoMm, 3a LOMOMOroH SKMX
BrpaB aKkTMBI3yBaTK IXHE Modanblue 3akpinfeHHs B
YCHOMY Ta@ NMMCbMOBOMY MOBJIEHHI.

HaB4yaHHA CTyAeHTIB-eKOHOMICTIB  NpOdeCinHoi
TepmiHonorii € cknagHum npouecoM. Ak npasuno,
3a POKM HaBYaHHS CTYOEHTU eKOHOMIYHMX crieLianb-
HOCTEN MalTb MO-MepLue, onaHyBaTW EKOHOMIYHY
TEPMIHOMOrito; NO-Apyre, HaBYUTUCA PO3YMITU 3MICT
nitepatypu 3a daxom; no-TpeTe, nepegasatn 3MmicT
npodecinHo-3HavyLoi iHpopmalii. BoHn matoTb Ha-
BUNTUCA BUAINATM Ta BigbupaTn i3 3Ha4Horo obeary
maTepiany, 3anpornoHOBaHOIrO HaB4YanbHMMMK MOCi6-
HUKamu, npodecinHo-3Haunmy iHpopmalito, 3 nep-
CMEeKTUBOK BUKOPUCTaHHSA ii y BUBpaHin npodecii.

OTxe, BUKNagay NoBMHEH PO3POOUTU CTPYKTYPY
meToanyHol poboTn Ta NnobyayBaTn OCBITHIN nNpouec
Taknum YMHOM, o6 nocnigoBHO BigbyBanocs ycknag-
HEHHs1 BMpaB Ha OCBOEHHS Ta 3anam’siTOBYBaHHS
npodecinHoi TepMiHONOTrii, a 3aBAaHHA, nepepaxo-
BaHi paHilwe, 6ynu ycnilHO peanisoBaHi.

Ha noyatkoBomy eTani HaB4YaHHS CTYAEHTIB Mae
OyTM 3acTOCOBaHUN TpaguUINHUA Nigxig: CTyoeHTu
OCBOIOIOTb FpamaTtuky, NEeKCUKY, BYaTbCs PO3yMiTu
Pi3Hi 3@ TUNOM CKITaZHOCTI TEKCTU, PO3LLMPIOIOTL CBIl
ceitornag. JIekcnyHuin 3anac MOMOBHIOETLCA 3 J0-
MOMOIOK BMKOHAHHSI YMcneHHuX Brnpas. HambinbLu
NPOAYKTMBHI Ti, sIKi CNPUSAOTb BCTAHOBIIEHHO 3B’AI3KIB
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MK NeKcukoro Ta cuTtyadieto. Cnig 3BepHyTu ysary
00 NeBHUX a3 y CTBOPEHHI L€l poboTu:

1) CNPUNHATTSA croBa y NPOMOBMY;

2) pO3yMiHHS CEHCY CnoBa;

3) imiTauis;

4) nos3Ha4YeHHs — BMiHHS JaTu Ha3By OO’EKTy B
MOBHMX CUTYaLlisiX;

5) kOMBiHyBaHHS;

6) BMKOPUCTAHHA 3 ypaxyBaHHSAM CaMOCTIAHOIO
Bnbopy [4, c. 43].

BuknagaHHs npodecinHO OpieHTOBaHOI yKpaiH-
CbKOi MOBW CTyAeHTaM-eKOHOMiCTaM Mae BigbyBaTtu-
Cs1 i3 3aCTOCYBaHHAM KOMMEHCATOPHUX CTpaTeri Ta
NpPUUOMIB, SKi AOMOMOXYTb KOMMEHCYBaTn aediunt
3HaHb, HaBWYOK Ta YMiHb, a roOfloBHE — NiABULLATb
KBanidikawito y iXHin ManbyTHin NpoMECiNHIN Aisnb-
HocTi. Lle piesiwe i pesynsraTvBHilLE PO3LUMPEHHS
TEPMIHOMOrYHOro CMOBHUKOBOrO 3anacy, OCKifbKu
BOHO aKTMBYE KOTMHITMBHI npouecu ctyaeHTie. [lig
KOMMEHCATOPHOK (CTpaTeriyHo) KOMMNETEHLIED pPo-
3YMIETLCA «30aTHICTb CTYAEHTa 3anyyaTn B yMOBax
HeOOoCTaTHbLOrO BOSOAIHHS MOBOH, L0 BUBYAETHCH,
HasABHi Y HbOrO 3HaHHSA, BMiHHS Ta HaBWUYKM KOPUC-
TyBaHHS pigHO abo iHO3eMHOK MOoBoOK» [2, ¢. 17].
KomneHcaTopHa KOMMETEHLs CTYAEeHTiB-eKOHOMICTIB
Oyoe pe3ynbTaTMBHILLOK Ta NPOAYKTUBHILLOW, SKLO
B NPOLIEC il po3BUTKY NependavmTi KOHKPETHI NPUNo-
MM Ta cTparTerii, WO peanisytoTbcsa Ha 6a3i cnewianb-
HOro kKomnnekcy 3asgaHb [5, ¢. 19]. Llen komnnekc
MOXe€ BKIoYaTh Pi3HOMaHITHI 3aBOaHH4, HaLlineHi Ha
3aCBOEHHS TEPMIHONOTIT:

— 3g0ragatmcs Npo 3Ha4YeHHS HOBOIO TEPMIHa;

— BCTaBUTU TEPMIH, LLO NigXOANTb 3a 3MICTOM,;

— 3rpynyBaTty TEPMiHM 3a SIKOKOCb O3HAKOL0;

— BUAINUTY KMOYOBUIN TEPMIH;

— cniBBiAHECTN TEPMIH Ta MOro AediHilito.

Po6GoTta 3 dbopmyBaHHA TEPMIHOMOTMYHMX YMiHb i
HaBWYOK NMOBMHHA NMPOBOAMTUCA B Kiflbka eTanis, Ko-
XKEH 3 SKUX BKITHOYAE:

1) 3aCBOEHHSA MEBHOI KiNbKOCTi TEPMIHIB, iX PO3-
ni3HaBaHHS, BUAINEHHA Ta CeMaHTM3alia B TEKCTi,
aKTUBHE BUKOPUCTaHHA B NpoLeci CamMoCTiHOro BU-
COBIIOBAHHS;

2) dopMyBaHHS KOMMMEKCY YMiHb | HaBWYOK,
NoB’A3aHMX 3i cneundiko NeBHOI rpynu TEPMIHIB.

OCHOBHOIO METOK MEPLUOro erany € 3aCBOEHHS
TepMiHonorivyHol nekcukn. Ansa i 4OCArHEeHHS Heob-
XiZIHO CTBOPUTU YMOBMU 151 MEPEHECEHHS BXe ICHYI0-
YMX NEKCUYHUX HABUYOK Ha TEPMIHOSOrIYHI OANHWL.
BaxnueBumun 3aBgaHHAMM LbOro etany € hopmMyBaH-
HS1 YMiHb BiAPI3HATU TEPMIH Bif HE TEPMIiHY, CTBOPUTH
YMOBM 3aCBOEHHSI TEPMIHOSONiT €KOHOMIYHOI cneLli-
anbHocTi [4, ¢. 114]. [Ina BupilWeHHA uMX 3aBOaHb
HeoOXiaHO peTenbHO BigibpaTh TEKCTU 3a cneLianb-
HICTIO 3 NO3ULiT NPeacTaBNeHOCTi B HAX TEPMIHIB Ta
TEPMIHOMOrMYHNX MOEAHaHb, pPO3pOdOUTU CUCTEMY
BMpaB Ta 3aBOaHb, Aki 6 JONOMOrnM eeKTMBHOMY
BMPILLEHHIO NOCTaBEHNX 3aBAaHb.

OcCHOBHOIO MeTOI Apyroro etany € opMyBaHHSA
cneum@ivyHnX TEepMIHOMOrYHMX YMiHb Ta HaBUYOK,
NOB’AA3aHMX 3 OCBOEHHAM [AHWX OAMHUUbL, POPMY-
BaHHA YMiHb Ta HaBMYOK LLOOO BUAOINEHHA TEPMiHO-
NOriYHOro NoegHaHHA B TEKCTI, AndpepeHuiadis ix Big
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BifIbHUX CMOBOCMOSyYeHb Ta TUMOBOI CMOSYYHOCTI
TEpMiHa, a TaKoX YMiHb CaMOCTIMHOIO PO3KPUTTS
TEPMIHOMOrYHOrO MOEAHAHHA Ha OCHOBI aHanisy
MOro CKNagoBuMX, BXUBAHHSA TEPMIHOCMOMYyYeHb Y
MOBFEHHi [4, c. 415]. [Insa ycnilWHOro BUPILLEHHS LinX
3aBAaHb HeOOXiAHO, OKPIM peTenbHOro Bifdopy Tek-
CTOBOro Marepiany, HagaTtu cknagoBi TEPMIHOMOrYHI
NMOEOHaHHA Ha OCHOBi CMHTAKCUMYHMX KOHCTPYKLIN;
O03HaAMOMWUTWN CTYAEHTIB 3 OCHOBHUMMW TUMNaMun BU-
CMOBMOBaHb HAYKOBOTO CTUIMIO MOBMEHHS (PO3MoBia-
[0, ONUCOM, MIPKYBaHHSAM) Ta OyHKLiSMW TEpMiHa y
UMX TUNax TEKCTax.

OcHoBHa MeTa TpeTboro etany — Le OBOMOAiH-
HS By3bkocneuianbHUMN TepMiHaMKU  E€KOHOMIYHOT
crneuianbHOCTI, @ TakoX MpoMecCinHUIMNU MOBHVMMU
3BopoTtamu [4, c. 416]. 3aBgaHHSAMM LbOro eTany €:
POpPMYBaHHA YMiHb Ta HABMYOK LLIOAO BUKOPUCTAH-
HS By3bKocneuianbHUX TEPMIHOMOMYHUX OOUHULL Y
MOBIIEHHI; 3HAMOMCTBO 3 OyJOBOK TEPMIHOMOTIYHOI
cucTeMm MigMOBU EKOHOMIKM, (POPMYBaHHS YMiHb
Ta HaBWYOK aHanidyBatm MOPONOrivyHY CTPYKTY-
py MNOXiAHOro TepMmiHa, 3aCBOEHHS Hanbinbll npo-
OYKTMBHUX CrOBOTBIPHUX MoZeren; 3HaloOMCTBO 3i
crneundikolo YHKUIOHYBaHHSA TepMiHa, BU3HAYEHHS
OCHOBHUX Cep 3aCTOCYBaHHS.

Po3BMTOK  TEpPMIHOMOrYHOI  NEeKCUKM  crnpude
CchOpPMOBaHOCTIi MOBHOI OCOBUCTOCTI E€KOHOMICTa
Ta NEeBHOK MIPOI0 3anexuTb Big dyHOAaMeHTanbHol
MOBHOI NiArOTOBKW, BMACHOMO CaMOpO3BUTKY Ta Ca-
Mopeanisadiii.

BucHoBku. TepMiHOMoOriyHa nekcuka € ckrnagHu-
KOM npodoecinHOi MNigroToBKM CTYOEHTIB €KOHOMIY-
HUX cneLianbHocTen. OpMyBaHHS TEPMIHOMOMNYHUX
YMiHb i HaBMYOK MPOBOAUTBLCS B Kifnlbka eTanis, Lo
BKITHOYAOTb 3aCBOEHHSI MEBHOI KiNbKOCTI TEPMIHIB Ta
X po3ni3dHaBaHHSA, (POPMYBaHHA KOMMIEKCY YMiHb i
HaBMYOK, MOB’A3aHMX EKOHOMIYHMX TepMiHiB. Pauio-
HanbHICTb METOAMKM HaBYaHHSA MPOdIECINHOI TepMi-
Homorii nepeabavae pe3ynsTaTMBHICTb, OOUIMbHICTD,
ehEKTUBHICTb Ta LiNecnpsaMOBaHICTb HaBYamnbHWX Ain
BMKIagaya Ta HaBvanbHUX i 3000yBaviB, a TakoX
iHOMBIQYyanNbHOT TPAEKTOPIi CaMOHaBYaHHS CTYOEHTIB.
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